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sans risque de création des tensions plus hautes que les sécurisées.

P8: Utiliser al'intérieur des locaux.

P9: Protection contre les états solides dépassant 12mm.

P1|0 Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source de lumiére) et les endroits et les objets qu'il
édlaire.

P11: Luminaire a lequel on peut utiliser les lampes a incandescence halogéne autoblindé ou possedant son écran.

P12: Certificat de conformité validant la qualité de la production ave les normes approuvées sur le territoire de ['Union douaniére.

P13: 2éme classe. Produit ol la protection contre la commotion électrique est assurée, outre I'isolement de base, I'isolement double
ourenforcé appliqué.

P14: Réglage d'angle du luminaire.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez I'environnement. La segrégation des déchets d'emballage est recommandée.

REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux incendies, aux brilures, & la commotion
€lectrique, aux Iésions physiques et aux autres dommages matériels et i Les concérnant les
produits de la marque Kanlux sont accessibles sur le site : www.kanlux.com. Kanlux S.A. nencourt pas de responsabilité pour les
dommages résultant de la non observation du présent mode d'emploi. La société Kanlux SA se réserve le droit d'apporter des modifications
al'instruction - la version actuelle peut étre téléchargée a partir du site www.kanlux.com.

DESTINAZIONE / USO

Anello ornamentale - componente dell'apparecchio. Prodotto destinato all'uso in abitazioni e per uso generale.

ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con \assemblagglo si prega di consultare le istruzioni. Lassemblaggio deve essere
effettuato da una persona con q operazione con |’ disinserita.

Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni. Prima del pnmo utilizzo, occorre accertarsi che il fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico
siano corretti. E' necessario far passare i cavi di raccordo in modo tale da impedire il loro contatto con le parti del prodotto soggette a
riscaldamento. Il singolo componente non costituisce I'apparecchio completo. Utilizzare solo i tipi di apparecchi indicati - vedi la figura. |
i utilizzati devono soddisfare i requisiti tecnici nchlesll per quanto riguarda la sicurezza d'uso. Il tipo di elementi utilizzati va
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INTENDED USE / APPLICATION
Decorative ring — component of the lighting fixture. Product designed to be used in the home and for other similar general applications.
MOUNTII‘?G

Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be performed bK an appropriately qualified person. Any
activities to be done with disconnected power supply. Mounting diagram: see pictures. Check for proper mechanical fastening and
connection to electrical power prior to first use. Terminals need to be placed in a way that will disable their contact with the product parts
that become heated. A single component is not a complete lighting fixture. Use only the listed types of frames, as per the drawing. The
components used must be compliant with the applicable technical requirements in terms of safety. The type ofcumponents used must be
se\ecled to match the mains voltage and the expe(ted operating conditions.
INCTIONAL CHARACTERISTICS

Producl forindoor use.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE
Any maintenance work must be done when the product is disconnected from power supply. Clean only with soft and dry cloths. Do not use
chemical detergents. Ensure free air access. Product can only be supplied by rated voltage or voltage within the range provided. Light
sources with parameters provided in the manual must be used in the product. The light source becomes heated to a high temperature.
Product may heat up to a higher temperature. Do not cover the gmduct Place all the leads and elements mating with the fixture ensuring
no contact with the parts of the lighting system that become heated. Adjustment of lighting direction and/or replacement of the light
source must be done when the product has cooled down. Replacement of light source to be performed after the product cools down: see
pictures. Product must not be used in unfavourable environment, e.g. dust, moisture,water, vibrations, etc. The inspection of all
connections and elements of the lighting system is recommended.
EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED
P1: Rated voltage.
laximum power of the light source.

ttwemenls of EU directives.

le for covering with heat-insulating material.

P7: Class Il A product in which protection against electric shock is provided by feeding it with very low safe voltage (SELV) with no risk of
creating higher than safe voltage.

P8: Use only indoors.

: Protection aPainst solid foreign objects bigger than 12mm provided.

P10: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots and objects that it's illuminating.

P11: Alight fixture in which self-shielded halogen light bulbs can be used.

See: the same symbol should be applied to a light bulb.

P12: Certificate of Conformity confirming the quality of production in accordance with approved standards on the territory of the Customs

Union.

P13:|(Iass 11 A product in which protection against electric shock is provided not only through basic insulation, but also double or reinforced
insulation.

P14: Angle control of the fixture.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.

COMMENTS / GUIDELII“]‘ g

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, phr:lcal injury and other material and non-material
damage. For more information about Kanlux products visit www.kanlux.com. Kanfux S.A. shall not be responsible for any damage
resulting from the failure to follow these instructions. Kanlux SA reserves the right to make changes inthe manual - the current version can
be downloaded at www.kanlux.com.

VERWENDUNG / ANWENDUNG

Dekorring - Komponente der Leuchte. Produkt fiir die gin und zur i 9.

MONTAGE

Technische Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage sollte von einer Person durchgefiihrt werden,

welche die erforderllche Befugnis hat. Alle Tangke\ten sind bel Montageschema: s.
muss die mechanische und der elektrische Anschluss gepriift

werden. Die Ans(h\ussleltunqen miissen so gefiihrt werden, dass ein Kontakt mit den sich aufheizenden Teilen des Produktes verhindert

wird. Eine einzelne Komponente ist keine vollstandige Leuchte. Verwenden Sie nur die angegebenen Arten von Fasxun?en - siehe

Abbildung. Die eingesetzten Komponenten miissen die einschlagigen technischen Anforderungen in Bezug auf Sicherheit erfilen. Die Art

der verwendeten Komponenten muss entsprechend der den angepasst werden.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTE

Produkt zur Verwendung im Innenbereich.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei abgeschalteter Energieversorgung durchfiihren. Nur mit weichen und trockenen Stoffen saubern. Keine chemischen

Remlgungsmmel verwenden. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Das Produkt ausschlieBlich mit der Nennspannung oder einem

gegebenen Spannungsbereich versorgen. Im Produkt miissen Leuchtquellen verwendet werden, die den in der Anleitung gegebenen

Parameters entsprechen. Die Leuchtquelle erwdrmt sich stark. Das Produkt kann sich aufheizen. Das Produkt nicht bedecken. Alle

Leitungen und mit der Leuchte agierenden Teile miissen so befestigt werden, dass es zu keinem Kontakt mit sich erwérmenden Teilen des

Leuchtsystems kommt. Die Regulierung der Leuchtrichtung und/oder der Austausch der Lichtquelle darf erst nach dem Abkiihlen des

Produkts erfolgen. Den Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts durchfiihren: s. Zeichnungen. Das Produkt darf an

keinem Ort benutzt werden, an dem ungiinstige Umgebungsbedingungen herrschen, z.B. Staub, Feinstaub, Wasser, Feuchtigkeit,

Vibrationen u.a. Eine Kontrolle aller Verbindungen und Elemente des Be\eu(htungssys(ems wird empfoh\en.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Nennspannun

laximale Leistung der Leuchtquelle

alogenleuchte

mpensockel / Leuchte

as Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien

as Produkt darf nicht mit wérmedammendem Material bedeckt werden.

P7:Klasse l. Produkt, bei dem der Schutz vor elektrischem Schlag darin besteht, dass es mit einer sehr niedrigen ungefahrlichen Spannung

betrieben wird (SELV - Schutzkleinspannung), wobei das Risiko einer gefahrhchen Spannung ausgeschlossen ist.

P8: NurfurdleVerwendung im Innenbereich

eschiitzt gegen feste F orper mit mehr als 12mm
P10: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von den beleuchteten Orten und Objekten haben

P11: Leuth(e, bei der man selbst abgeschlvmte Halogenlampen verwenden kann, oder solche, die eine eigene Abschirmung haben.

P12: Zertifikat iiber der mit den tandards auf dem Gebiet der Zollunion

P13:Klasse I Produkt, bei dem als Srhntz vor elektrischem Schlag auBer der Grundisolierung auch eine doppelte oder verstérkte Isolierung
verwendet wird.

P14: Regulierung des Leuchtwinkels

UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt a(hten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfalle.
ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfeh\ungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Branden, Verbrennungen, Stromschldgen, physischen
und anderen chaden fihren. Zusitzliche Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux

sind auf der Seite www.kanlux.com erhaltl\ch Kanlux S.A. haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der

vorliegenden Hinweise resultieren. Die Firma Kanlux SA behalt sich das Recht vor, an der

die aktuelle Version zum Herunterladen auf www.kanlux.com.

DESTINATION / APPLICATION
Anneau de’coratif- composante duluminaire. Produit destiné a I'tilisation d'habitation et aux destinations générales.
INSTALLATI

Mad\ﬁcatlans te(hmques réservées. Avant de commecner l'installation lisez le mode d'emploi. Installation doit étre éffectuée par une
personne possédant les certificats d‘aptitude convenables. Toutes les opérations dmvent étre éffectuées avec la tension débranchée.
Schéma de l'installation: voir les images. Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage mecanique est correct aisni que la
connection électrique. Cordons de connection doivent étre conduits et disposés d'une manire a rendre impossible leur contact avec les
parties du produit qui se réchauffent. Une simple composante ne constitue pas un luminaire complet. Utiliser uniquement les types de
douilles indiqués - voir la figure. Les composantes utilisées doivent répondre aux exigences techniques applicables en matiére de sécurité.
Le type de composantes utilisées doit étre sélectionné de maniere & correspondre a la tension du réseau et aux conditions de
fonctionnement envisagées.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser le produit uniquement a I'intérieur des locaux.

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Maintenance doit étre effectuée avec I'alimentation débranchée. Nettoyer uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas
utiliser les produits nettoyants chimiques. Assurer 'accés libre de I'air. Produit a alimenter a I'aide de la tension nominale ou dans les limites
des tensions indiquées. Utiliser dans le produit les sources de lumigre aux (aranensthues indiquées dans le mode d'emploi. Source de
produit se chauffe jusqu'a la température élévée. Produit peut se réchauffer jusqu'a la temperature élevée. Ne pas couvrir le produit. Tous
les cables et éléments fonctionnant avec le luminaire sont a mettre en place de facon & ne pas permettre quils touchent les éléments du
systeme d'éclairage se chauffant. Réglage de la direction d'éclairage et/ou I'échange de la source de lumiérepeut étre éffectué aprés le
refroidissement du produit. Faire changer la source de lumiere aprés avoir éteint le produit: voir les images.

Produit ne peut pas étre utilisé dans 'endroit aux conditions défavorables par exemple: poussire, eau, humidité, vibrations etc. Il est
recommandé de contrdler si tous les raccordements et les éléments du systeme decla\rage sont corrects.

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1: Tension nominale.

uissance maximale de la source de lumiere.

mpe a incandescence halogene.

ulot / douille.

roduit conforme aux Directives de Union Européenne (UE).

accuratamente adattato alla tensione di rete di di previste.

CARATTERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni.

RACCOMANDAZIONI D’'USO E MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione solo con I'alimentazione disinserita. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare

detergenti chimici. Garantire il libero accesso di aria. Prodotto da alimentare unicamente con la tensione nominale o il campo di tensione

prescritti. Utilizzare nel prodotto solo fonti di luce aventi i parametri specificati nelle istruzioni. La fonte di luce si riscalda fino a temperature

elevate. Il prodotto pud riscaldarsi fino a temperature elevate. Non coprire il prodotto. Tutti i cavi e i componenti coordinati con

I'apparecchio devono essere collocati in modo da non consentire il contatto con le parti del sistema di illuminazione soggette a

della direzione d efola della sorgente luminosa deve essere effettuata dopo il

del prodotto. La della fonte luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento del prodotto. vedi

illustrazioni. Non ul|||zzare il prodotto in luoghi conavverse(ondlzwnl ambientali, quali sporcn, polvere, acqua, umidita, vibrazioni, ecc. Si

raccomanda il controllo della correttezza di tutte I i del sistema di

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione nominale.

P2: Potenza massima della sorgente luminosa.

P3: Lampadina alogena.

P4: Base / alloggiamento.

P5: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

P6: Al prodotto non & ammessa I'applicazione dei materiali termoisolanti.

P7:Classe lll. Prodotto in cuila protezione contro la folgorazione consiste nell'alimentarlo con una tensione di sicurezza bassissima (SELV),

senza rischio di sovratensione rispetto alla tensione di sicurezza.

P8: Utilizzare solo in ambienti interni.

P9: Protezione contro i corpi solidi superioria 12mm.

'le Il simbolo indica la distanza minima che pud avere il dispositivo di illuminazione (la sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da

illuminare.

P11: Apparecchio d'illuminazione in cui & possibile inserire lampadine alogene autoschermate o che abbiano una copertura propria.

P12: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di produzione alle norme approvate sul territorio dell'Unione Doganale

P13: Classe II. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione & realizzata, oltre che con I'isolamento di base, con I diun

P9: Ochrana proti pevnym telesim s velkostou nad 12mm.
P10: Symbol znamena minimélnu vzdialenost, ktord svietidlo (jeho zdroje svetla) moze mat od osvetlovanych miest a objektov.
P11: Svietidlo, u ktorého mozno pouzivat halogénové ziarovky Standartné alebo s ochrannym krytom.
P12: Prehldsenie o zhode potvrdzujice kvalitu vyroby s prijatymi Standardami na izemi colnej dnie.
P13: Trieda 1. Vijrobok, v ktorom ochrana proti tirazu elektrickym pridom je dosianutd, okrem zakladnej izoldcie, pouzitim dvojitej alebo
spevnenej izolacie.
P14 Uhlova regulana svietidla.
ZIVOTNEHO PROSTREDIA

DbﬂJlE na (|sm(u azivotné prostredie. Odporicame triedenie obalového odpadu.

OZNAMKY / POKYNY

Nedodrzlavame pokynov tohto navodu moze viest napr. k vzniku poziaru, opareniu, tirazu elektrickym pradom, telesnym tirazom a dalsim
hmotnym a nehmotnym Skodém. Dodatocné informdcie o vyrobkoch znacky Kanlux s dostupné na: www.kanlux.com. Kanlux SA Nenesie
zodpovednot za nésledky vyplyvajice z nepodriadenia sa pokynom tohto navodu.

Firma Kanlux SA si vyhradzuje pravo zavadzat do ndvodu zmeny - aktudlnu verziu je mozné si stiahnut zo stranok www.kanlux.com.

RENDELTETES / ALKALMAZAS
Diszkarima - lampatest alkotdeleme. A termék felhasznalhatd lakasokban és az ltalanos rendeltetésii megvilgitashoz.
SZERELES
Miiszaki valtozas fenntartva. A szerelés elGtt olvassa el a szerelési itmutatot. A szerelést csak az erre jogosult személy végezheti. A szerelés
valamennyi lépését kikapcsolt dram mellett kel végezni! Teley leirds: lasd: abrék. Az elsd hasznalat elGtt ellendrizze a mechanikus
rogzités és az elektromos dsszekotés megfeleldsségét. Az dsszekotd vezetékeket gy kell vezetni, hogy ezek ne érintsék a termék atheviild
elemeit. Egyes alkotdelemek egymagukban lampatestet nem alkotnak. Klzavola? a felsorolt foglalatok alkalmazhatdk - lsd dbra. Az
felhasznalt alkotéelemeknek biztonsagi szempontbél a vonatkozé miiszaki kovetelményeknek meg kell felelniiik. A felhasznalt elemeket
a haluzat\ fesznltsegnek és tervezett iizemi feltételeknek megfelelden kell megvélasztani.

LLEMVONA 0K

A termek (sak be\mhen hasznélhato.

HASZNALATI JAVASLATOK /KARBANTARTAS

Karbantartas csak a kikapcsolt aramellatassal végezhetd. Tisztitas kizarlag finom és szaraz textilruhakkal végezhetd. Tilos a vegyi
tisztitdszerek haszndlata. Biztositsa a levegd szabad eljutdsit a termékhez. A termék kizardlag névleges fesziiltséggel vagy a megadott
fesziiltségek karével taplalhato. A termékben csak a; itdshan megadott rendelkez6 fé & szabad alkalmazni.
A fényforrds magas homérsékletre felheviil. A termék felheviilhet magasabb homérsékletre. A terméket lefedni tilos. A burkolattal
egyiittmikadd valamennyi elemet és vezetéket tgy kell elhePeznl hogy ezek ne érintsék a vildgitérendszer felheviild részeit. A fény
iranyanak a szabdlyozdsa es/vagy a fényforrs cseréje a termék lehilése utdn végezhetd. A fényforrdst csak a termék lehiilése utdn szabad
végezni: Iasd abvak A (ermek kedvezotlen por, wz, para rezgések stb. - ko nem dlhatd. Javasolt a vildgitd

AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

P1: Nevle?es fesziiltség.

P2: Afényforrds maxima'lis teljesitménye.

P3: Halogén izz6.

P4: fej / foglalat.

P5: A termék megfelel az Eurdpai Unids iranyelvek kovetelményeinek

P6: A termék nem takarhatd le hészigeteld anyaggal.

P7: 1l osztaly. Olyan termék, amelyben az dramiités elleni védelem abban all, hogy a termék dramellétasa biztonsagi torpefesziiltséggel
torténik (SELV), biztonsagi feszu'\tségnél magasabb fesziiltség létrejottének a kockazata nélkil.

P8: Csak beltéri hasznalatra.

P9: Védelem a 12 mm-nél nagyobb szilérd testek ellen.

P10: Ez a szimbdlum mutatja a legkisebb tavolsagot, amely igényelt a fényforrés foglalata (a fényforrasai) és a megvilagitott helyek és
objektumok kozott.

P11: Fényforrés foglalata, amelyben alkalmazhatd halogénizzd sajét emnydvel vagy sajat véddburaval.

P12: A termék Vamunid teriileten elismert szabvanyok szerinti mindséget igazold Megfeleldségi Tandsitvany.

P13:11 tl)sz(aly Olyan termék, amelyben az alapvetd szigetelésen kiviil aramiités elleni védd elemként talélhaté még a dupla vagy erdsitett
szigetelés.

P1fg}: Aldmpatest ha'la’sszﬁgének szabalyozasa.

KORNYEZETVE LEM

Ugyeljen a tisztaségra és a komyezetre. Javasolt a csomagoldsi hulladék szegregécicja.

TANACSOK / JAVASLATOK

Ajelen ttmutaté figyelmen kiviil hagydsa a tiiz, dramiités, égés, testi sériilés és egyéb anyagi és nem anyagi kar veszélyével jdrhat. Tovabbi
informdcid a Kanlux termékeirdl a www.kanlux.com weboldalon kaphatd. Kanlux SA nem vllal ajelen utmutatd figyelmen

|mlamemu doppio orinforzato.

P14: angolare dell apparecthla dii

PROTEZIONE Al

Prenditi cura della pulizia e dell' amb\eme Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da smaltire.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni
fisiche e altri danni materiali e immateriali. Ulteriori |nforma1|cn| SLII pradam on marchio Kanlux sono disponibili all indirizzo:
www.kanlux.com. Kanlux SA non si assume alcuna caturenti dall delle prescrizioni
contenute in queste istruzioni. La societa Kanlux SAsi riserva il diritto d| apponare modifiche al manuale di istruzioni - la versione attuale
puo essere scaricata dal sito www.kanlux.com.

PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE
Piersciert ozdobny - komponent oprawy oswietleniowej. Wyréb przeznaczony do zastosowari mieszkaniowych i ogéInego przeznaczenia.
MONTAZ

Zmiany techniczne zastrzezone. Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie z instrukejg. Montaz powinna wykonac osoba posiadajaca
odpowiednie uprawnienia. Wszelkie czynnosci wykonywac przy odfaczonym zasilaniu. Schemat montazu: patrz ilustraje. Przed
pierwszym uzyciem nalezy upewnic sie, co do prawidtowego mocowania mechanicznego i podfaczenia elektrycznego. Przewody
Evzquczemowe nalezy poprowadzic w taki sposob, aby ¢ ich zetkniecie z ymi sie czesciami wyrobu. Pojedynczy
omponent nie stanowi kompletnej oprawy aswwellenlcwej Nalezy stosowac tylko wymienione vmfzaje oprawek - patrz rysunek.

musza spefnia¢ warunki techniczne pod wzgledem bezpieczeristwa uzytkowania. Rodzaj
zastosowanych elementdw musi by¢ odpowiednio dobrany do napiecia sieci zasilajacej oraz przewidzianych warunkow pracy.
CECHY FyUNKCJONALNE

Wyrdb uzytkowac wewnatrz pomieszczeri.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwacje wykoanac przy_odfaczonym zasilaniu. Czysci¢ wytqcznie delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac chemicznych
$rodkow czyszczacych. Zapewnic swobodny dostep powietrza. Wyrdb zasilac wyfacznie napieciem znamionowym lub zakresem podanych
napie¢. W wyrobie nalezy stosowac Zrc J fta Swiatta o parametrach podanyc% w instrukgji. Zrodfo $wiatfa nagrzewa sie do wysoKleJ
temperatury. Wyréb moze nagrzewac sie do podwyzszonej temperatury. Nie zakrywa¢ wyrobu. Wszystkie przewody i elementy
wspotpracujace z oprawq nalezy umiescic tak by nie dopuscic do zetkniecia z nagrzewajacymi sie czesciami systemu oswietleniowego.
Regulace kierunku Swiecenia i/[ub wymiane Zrédfa Swiatta nalezy wykonac po wystygnieciu wyrobu. Wymiane zrédta Swiatta wykonac po
wystygnieciu wyrobu: patrz ilustracje. Wyrobu nie uzytkowac w miejscu w ktérym panujg niekorzystne warunki otoczenia np. kurz, pyt,
woda, wﬂgor, W|braqe itp. Zaleca sie kontrole poprawnosci wszystkl(h polqczen i elementow systemu oswietleniowego.

wyJ NIA STOSOWANYCH OZNACZEN I SYM

P1: Naplgmeznammnowe

P2: Moc maksymalna Zrédfa $wiatfa.

P3: Zaréwka halogenowa.

P4:Trzonek / oprawka.

P5: Wyrdb spefnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE)

P6:Wyrdb nie nadajacy sie do okrywania materiatem termoizolacyjnym.

P7: Klasa lll. Wigmb W ktérym ochrona przed porazeniem elektrycznym polega na zasilaniu go bardzo niskim napieciem bezpiecznym
(SELV) bez ryzyka powstania napie¢ wyzszych niz bezpieczne.

P8: Stosowac tylko wewnatrz pomieszczeni.

P9: Ochrona przed ciatami statymi wiekszymi niz 12mm.

P10: Symbol 0znacza minimalna odlegtosc jaka moze mie¢ oprawa oswietleniowa (jej Zrodta swmm) od miejsc i obiektow oswietlanych.
P11: Oprawa owietleniowa, w ktérej mozna stosowac zardwki h lub wihasna ostone.

P12* Certfikat Zgodnosci y jakoéc produkgi i na terytorium Unii Celnej.

P13: Klasa II. Wyrob, w ktorym ochrong przed porazeniem elekny(znym spetnia, poza izolacja podstawowa, zastosowana izolacja
podwdjna lub wzmocniona.

P14: Regulacja katowa oprawy o$wietleniowej.

OCHRONA SRODOWISKA

Dbaj o czystosc i srodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.
UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zaleceri niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania pozaru, poparzen, porazenia pradem elektrycznym,
obrazen fizycznych oraz innych szkod materialnych i niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktéw marki Kanlux dostepne
53 na: www.kanlux.com. Kanlux SA nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikaﬂ’q(e z nieprzestrzegania zaleceri niniejszej instrukcji.
Firma Kanlux SA zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukji - aktualna wersja do pobrania ze strony www.kanlux.com.

ENI/ POUZITI
0zdobny krouzek - soucast svitidla. Vyrobek urceny pro poutiti v bytech nebo k podobnému poutiti.

Technické zmény vyhrazeny. Pred zahjenim montdze se seznam s navodem. Montdz by méla provddét oprévnéna osoba. Veskeré cinnosti
provadét pfi vypnutem napéjeni.

Schéma montaze: viz ilustrace. Pred prvnim pouZitim se ujistit, zda mechanickeé pripevnéni a elektrické pfipojeni jsou spravné provedené.
Napdjeci vedeni nuto vést takovym zpiisobem, aby se nedotykalo téch casti vyrobku, které se nahfivaji. Jednotlivé kumronenly nejsou
samostatnymi svitidly. Pouzivejte pouze uvedené druhy objimek - viz obrazek. PouZité komponenty musi spliiovat pfislusné technické
podminky v souvislosti s bezpecnosti pouzivani. Vjber prvkii musi odpovidat napéti napdjeci sité a predpoklidanym podminkim
pouzlvanl

FUNKCNIVLASTNOSTI

Vyrobek pouzivat uvnitf mistnosti,

POKYNY K PROVOZU / UDRZBA

Udrzbu | provddét pfi vypnutém napdjeni. Cistit vjhradné jemnymi a suchymi tkaninami. Nepouzivat chemické istici prostiedky. Zajistit
volny prisun vzduchu. Vyrobek napdjet pouze nominalnim napétim anebo rozsahy uvedenych napéti. Ve vjrobku pouzivat svételné zdroje
s parametry uvedenymi v ndvodu. Svétleny zdroj se zahfiva do vysoké teploty. Vjrobek se nesmi prehrdvat nad dopusténou teplotu.

kiviil ai AKanlux SA fenntartja az utasitas jogat - az aktudlis verzié a www.kanlux.com oldalrol
tolthetdle.

SCOPUL / FOLOSIREA

Inel decorativ - component al corpului de iluminat. Produsul destinat pentru casele si de uz general.

MONTAJUL

Modificri tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiund. Persoana de instalare ar trebui s fie cu autoritatea

campe(en Once aq\une face dupa oprirea alimentarii. Schematica montajului: a se vedea ilustratii Inainte de prima utilizare,

i electrice. C cablu artrebui sa conduca in asa fel incat sa fie imposibil

contactulcu pam fierbinte a produsului. Un sm%ur component nu constituie un corp de iluminat complet. Trebuie utilizate doar tipurile de

rame specificate - vezi figura. Componentele folosite trebuie sa indeplineasca cerintele tehnice relevante in ceea ce priveste siguranta de

utilizare. Tipul componentelor utilizate trebuie sa fi selectat pentru a se potrivi la tensiunea de retea si la conditiile de operare prevazute.

CARACTERSTICE FUNCTIONALE

Utilizati numai in interiorul.

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINER

Intretinerea se face cu alimentarea oprita. Curatd numai cu fesaturi delicate si uscate. Nu folositi detergenti chimice. Asigura accesul liber

de aer. Produsul sa alimenteaza exclusiv cu tensiunea nominala sau de tensiune din intervalul specificat. In produsul trebuie fi utilizat sursa

de lumind specificatd in instructiunea. Sursa de lumind sa incalzaste la temperaturi ridicate. Produsul poate fiincalzit pana la temperaturile

ridicate. A nu se acoperd produsul. Toate cablurile si componente care coopereazd cu soclu trebuie sd fie plasate astfel incat sd se evita

contactul cu piese sistemului de iluminat care sa incalzesc. Reglarea dlle(élel de iluminare si/sau inlocuirea sursei de lumind trebuie sa fie

efectuate dupa racirea produsului. Schimbarea sursei de lumind poate fi efectuat dupa racirea produsului: a se vedea ilustratii. Nu se

utilizeaza produsul intr-un locn cazul in care predomina conditiile de mediu negative, cum ar fi murdarie, praf, apa, umiditate, vibratii, etc.

Se recomanda pentru a verifica corectitudinea toatelor conexiunilor si elementelor ale sistemului de iluminat.

EXPLICAREA DE MARCII S| SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominald.

P2: Puterea maxima sursei de lumina.

P3:Becul de halogen.

P4: Soclu / corpul.

P5: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

P6: Produsul nu este potrivit pentru acoperirea cu material izolant.

P7: Clasa ll. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice este de a furniza pe el cu o tensiunea sigura foarte scazutd (SELV), fara

riscul de a da o tensiune mai mare decét in conditii de siquranta.

P8: Utilizati numai in interiorul.

P9: Protectia impotriva corpurile solide mai mari de 12mm.

P10: Indica distanta minima pe care poate are corpul de iluminat (sursa ei de lumina) de la locurile si obiectele de iluminat.

P11: Corpul de lumina, in care pot fi folosite becuri cu halogen protejate in sine sau cu auto-scut.

P12: Certificatul de conformitate confirm calitatea productiei cu standardele aprobate pe teritoriul Uniunii Vamale.

P13: Clasa II. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplineste, in afara de izolatia de bazd, aplica izolatie duble sau

intari

P14 Re%area un?ﬂhluluare corpului de iluminat.
uLUI

Al rija de curatenia si a mediului. Va recomandam segregarea de deseuri dupa ambalajele.
COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune
materiale si nemateriale. Informatii suplimentare despre produse de marca Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux.com. Kanlux SA nu
este responsabil pentru orice consecintele care rezulta din nepastrarea recomandarilor din acest manual. Compania Kanlux SA isi rezerva
dreptul de introducere a modificarilor in instructiune - versiunea actuala poate i descarcata de pe pagina www.kanlux.com.

NPEAHA3HAYEHUE / U3MOJI3BAHE
[leKopaTviBeH NpbCTeH - enemeHT Ha
MOHTAX

Tan0. MpoaykT npeay 32 GMTOBM HYX/M 1 0610 NpeHa3HaueHve.

TexHuuecku npomerH 3anasenn. lpean MOHTaX Aa e NpoyeTeTe MHCTPYKUMATA. MOHTaX CrieABa A1a € M3BBPLLIEH OT INLE MPUTEXABALLO
CbOTBETHY paspeluerns. BCAko AeiicTiie Aa ce U3BbPWBA npu U3KIIOYEHO 3aXpaHBaHe. (Xema Ha MOHTaX: BIDK WnyCTpauu. Mpean
MbpBa ynoTpeba ysepere ce, Ye puyeckara Bpb3Ka ca npasiuntu. Kabenu 3a Bpb3ka Tpatea a ca
nIpoBeAeHN N0 TaKbB HauMH, Aa & NPEAOTBPATH KOHTAKTa VIM C TONAUTE YaCTH Ha NPOYKTa. EAUHUYEH enemeHT He npeficTaBAABa
KOMMNEKTHO OCBETUTENHO TANO. Tp)]ﬁBﬂ Aa (e u3non3ear Camo nocoyeHuTe BUAOBE ¢ﬂ(nyM - BUXTE ¢Ml'ypdTﬂ W3non3sanute

TpAbBa TeXHUYeCKH Ha 6e3onacHocTTa nput excnoatayma. Bugut
Ha U3N0N3BaHUTE enemenTn Jmﬁsa na 6bze noaGpaH B CLOTBETCTBME € Ha pUyecka Mpexa u
npeisuaeHuTe YCIoBiA Ha pabo

OYHKUMOHANHN XAPAKTEPVICTI/IKM

ﬂﬂ (€ U3n013Ba NPOAYKTa BbTPe B NOMeLLeHUATa.

MNMPEMOPBKW 3A EKCMTIOATALUA / KOHCEPBALIMA

KOH(?FBBUM“ A Ce U3BbPLIBA NPK U3KNIOYEHO 3aXpaHBaHe. ﬂa (@ NOYMCTBA (aMO C ALNIMKATHU W CYXM TbKaHW. ﬂa He ce u3nonsgar
XUMUYeCKW IOYUCTBALLM Npenapaty. [la ce ocuryp CBOGOZeH A0CTbN A0 Bb3AyXa. /la ce 3axpaHBa NPOLYKTA CaMO C HOMUHATHO
HanpexeHue Wi onNpefiencH AManasoH Ha AajieHu Hanpexenus. MpoayKTHT TpAGBA fia e U3MON3Ba C NOCOYEH B MHCTPYKUMATA
U3TOYHUK Ha (BET/NHA.

VI3T0uHMK Ha CBeTAUMHA HarpeiiBa ce A0 BUCOKa TeMnepaTypa. MIpoAyKTT MoXe fa e Harpee Ao MoBuweHa TemnepaTypa. fla He ce
3aKpuBa NpoAayKTa. Bcuuku kabenu u enemeTi (CHTPYAHNYECTBALLM C THE3J0TO rpﬂésa it} ﬁbﬂaT NOCTaBeH! TaKa, Aa He (e aonycHe
KOHTAKT C Harpe/iBalLuTe ce YacTit Ha OCBETUTeNHaTa CCTeMa. PeryiupaHe Ha N0CoKa Ha CBETMHATA WM CMAHA Ha W3TOUHUK Ha
CBeT/MHa TPAOBA [la Ce M3BBPIBA CIe OXNAXJaHe Ha NPOAYKTA. (MAHATA HA UTOUHUK Ha (BETIWHATa Ja e U3BbPLEBA Ce]
OXNaX/iaHe Ha NPOAYKTa: BIX UNKOCTpaLUK. ﬂﬂ He (e U3n0N38a NPOAYKTA Ha MACTO, KbAETO MM Heénamnpmmm ﬂTMO(¢EpHM ycnosus,
Kato npax, Boja, Bnara, BUGpauu 1 Ap. lpenopbymTento e 4a ce poBepi BEPHOCTTA Ha BAHYKI BP3KII U €/1EMEHTH Ha OCBETHTENIHAT

merema.
OBACHEHUE HA U3MOJI3BAHUTE 3HALU U CUMBOU
P1:

Nezakryvat vjrobek. VSechna vedeni a prvky spolupracujici s objimkou je nutné tak umistit, aby nedoslo ke kontaktu s zahfivajicimi se

Castmi systému osvétleni. Regulaci sméru sviceni a/nebo vyménu svétleného zdroje provadime az po ochladnuti vjrobku.

Vyménu svételného zdroje provést po vychladnuti vyrobku: viz ilustrace. Vyrobek nepouzivat na misté, kde vlddnou nepfiznivé podminky

jako napf. prach, voda, vlhkost, vibrace atp. Doporucuje se kontrolovat spravnost viech spojeni a prukii systému osvétleni.

VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nominalni napéti

P2: Maximalni vykon svételného zdroje

P3: Zérovka halogenova

P4: Patice / objimka

P5: Vijrobek spliiuje pozadavky nafizeni Evropské unie (EU)

PG: Vyrobek neni vhodné prikryvat termoizolacnim materidlem.

P7: Trida IIl. Vyrobek, v némz ochrana pred trazem elektrickym proudem spocivé v napajeni tohoto velmi nizkym bezpecnym napétim

(SELV) bez rizika vzniku napéti vysSich nezli bezpecnd.

P8: Pouzivat pouze uvnitf mistnosti.

P9: Ochrana pred stalymi &dsticemi inezli 12mm.

P10: Symbol znamend minimalni vzddlenost jakou miize mit svételny kryt (zdroj svétla) od mist a osvétlovanych objektil

P11: Svételny kryt, v ném Ize pouzivat halogenové Zérovky s vlastnim krytem nebo samostatné. Viz: totéZ znaceni by mélo byt na Zdrovce.

P12: ProhldSeni o shodé potvrzujici kvalitu vyroby s pfijatymi standardami na uzemi celni unie

P13: ‘Tnda \I‘ \iyrobek, v némz ochranu predy tirazem elektrickjm proudem, vedle zékladni izolace, zajistuje pouZita dvoji izolace anebo
osflend izolace.

514 Nastaveni tihlu osvétlovaci objimky

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Dbej o Cistotu a Zivotni prostiedi. Doporucujeme tfidéni poobalovych odpadki.

POZNAMKY / DOPORUCENI

Nedodrzovani pokyni tohoto navodu mize zapficinit pozar, opafeni, zranéni elekmckrm proudem, fyzickd zranéni a jiné hmotné i

nehmotné Skody. DalSi informace o vjrobcich znacky Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com Kanlux SA neodpovida za Skody vzniklé

nasledken; neldodrzovanl pokynii tohoto ndvodu. Firma Kanlux SA si vyhrazuje prdvo provadét v ndvodu zmény - aktudlni verze ke stazeni

na: www.kanlux.com.

URCENIE / POUZITIE
Ozdnhny' k,m’jck - sticiastka svietidla. Vijrobok urceny na bytové a vieobecné poutzitie.

Te(hnl(ke zmeny sti vyhradené. Pred pristipenim k montdzi sa oboznamte s nivodom. Montdz by mala vykondvat patricne oprdvnend
osoba. Vietky ukony vykonavajte pri vypnutom napdjani. Schéma montaze: pozri obrdzky. Pred prvym pouZitim sa ubezpecte ohladne
spravnosti mechanického upevnenia a elektrického prepojenia. Pripojné vodice sa musia byt vedené tak, aby sa zabranilo ich kontaktu s
zahrievajcimi sa prvkami vyrobku. Jednotlivé sticiastky netvoria kompletné svietidlo. Pouzivajte len uvedené druhy raméekov - vid
obrazok. PouZité siiastky musia splfiat prislusné technické podmienky vo veci bezpecnosti pouzivania. Druh pouzitych suc|aslok musi byt
sprdvne zvoleny na napatie napajacej siete a k predpokladanym pracovnym podmienkam.

FUNKCNE VLASTNOST!

Vyrobok na pouitie vnuitri miestnosti.

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA

Konzervaciu vykonavajte pri vypnutom napajani. Cistite len jemnou a suchou tkaninou. Nepouzivajte chemické distiace prostriedky.
Zabezpette volny prisun vzduchu. Vyrobok napdjajte vyluéne menovitym pridom resp. napatim v uvedenom rozmedzi. Vo vyrobku
pouZivajte svetelné zdroje s parametrami uvedenymi v ndvode. Svetelny zdroj sa zahrieva do vysokej teploty. Vyrobok sa mdze zahrievat do
szsEneJ teploty. Vyrobok nezakrjvaite. Vsetky vodice a suciastky spolupracujtice so svietidlom umiestite tak, aby nedoslo ku kontaktu so
zahrievajicimi sa (astaml osvetlovacieho systému. Nastavenie smeru svietenia a/alebo vymenu svetelného zdroja vykondvajte az po
vychladnuti vyrobku. Vymenu zdroja svetla prevedte po vychladnuti vyrobku: pozri obrazky. Vyrobok nepouzivajte v mieste, kde st
nevhodné nevhodné podmienky prostredia napr. prach, pel, voda, vlkost, vibrdcie apod. Odporica sa skontrolovat spravnost vietkjch
pripojov a prvkov osvetlovacieho systému.

VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENi A SYMBOLOV

P1: Menovité napétie.

P2: Maximdlny vykon zdroja svetla.

P3: Halogénova ziarovka.

P4: Pitica / objimka.

P5: Vyrobok spliia poziadavky Smernic Eurépskej unie (EU).

P6: Vyrobok sa nesmie pokryvat tepelno izolacnym materidlom.

P7:Trieda IIl. Vyrobok, v ktorom ochrana proti trazu elektrickjm pradom spociva v napajani ho velmi nizkym bezpecnym napétim (SELV)
bez nebezpecenstva vzniku napati vy3sich nez bezpecné.

P8: Pouzivat iba v interieroch.

P2: MakcumanHa MOLLHOCT Ha M3TOYHMK HA CBETINHA

P3: XanoreHHa kpylka

P4: Ljokbn / Natpox

P5: MpoayKTT € B cboTBeTCTBUE C [lupekTusyTe Ha EBponeiickuat Coto3 (EC)

P6: TpO/lyKTBT He € MI0AX0/ALL 33 MIOKPUBAHE C TePMOM3ONALMOHEH MaTepyat.

P7: Knaca IIl. MpoaykT, B KOWTO 3aluuTa cpelily TOKOB YAap € HeroBOTO 3axpaHBaHe C MHOTO HUCKO Ge3onacko Hanpxenue (SELV) be3
pHcka ot Ha 0-BIICOKO TKOIKOTO Ge3onacHoto.

P8: 113non3Baiite camo BbTPe B NOMeLLEHUATA.

P9: 3awwTa cpeuty TBbPAY Tena ronemm Haz 12 M.

P10: CumBonbT 03HauaBa TOAHME Ha ul
npeameTH.

P11: OcBeTUTeNHOTO TANO, B KOBTO MOTaT /ia e U3NOI3BAT XarloreHHI CaMOeKPaHHyt KpyLIKW Wi NPUTeXaBaliy CoBCTBeHaTa ¢ oxpaHa.
P12: (epruguKaTsT 3 CHOTBETCTBUE MOTBBPXKABA KAYECTBOTO Ha NPOAYKUWATA C 0Z10BPeHUTe (TaHAAPTU Ha TEPUTOPUATA Ha
MutHnyeckma Coto3

P13: Knaca Il. Mpoayk, B K0iiTo 3a 3au14¥1Ta Cpelily TOKOB yAap 0TroBaps, 0CBeH OCHOBHATa U30N1aL|A, NPUNOXeHa BOiiHa Unk NoACANeHa
u3onauyua.

P14: Perynupane Ha brbna Ha 0CBETUTENIHOTO TANO.

OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEQA

a3 uuctotata u oKoHara cpena. ps
KOMEHTAPU / I'IPEAHO)KEHIMI

Hecnassane Ha npenopmmre HaTas Mncrpynwn MOXe 12 7l0Be/le Hanp. A0 NoXap, NonapeHe, eneKTPUYECKi WOK, GM3nyeck Tpasmit
W Apyrn wern. 3a npoayKTU Ha mapkara Kanlux ca Ha pasnonoxenue Ha:
www.kanlux.com Kanlux SA PHOCT 32 NOCNIRACTBUATA LUV OT HeCna3BaHe Ha NPenopbKMTE Ha Ta3u MHCTPYKUMA.
Oupma Kanlux SA 3ana3ea npaBoTo 1 32 BbBEXK/aHe Ha IPOMEHH B UHCTPYKUMATA - aKTyanHaTa BEPCUA € AOCTBIHA 3a U3TerNAHe B
WHTepHeT caiita www.kanlux.com.

oTMecTan

paspensHe Ha ot

B
NPEAHA3HAYEHUE / TPUMEHEHUE
JleKopaTiiBHOE KObLIO - 3MEMEHT i W3penve npepy
YCTAHOBKA

mna 61 nobuero
TexHuueckue U3MeHeHUA 3acekpeueHbl. Mpexze, Yem NPUCTYNUTL K YCTaHOBKe, CNeAyeT NO3HAKOMUTbCA ¢ MHCTPYKUMed. U3genue
OMKHO 3AMOHTUPOBAT IMLIO C COOTBETCTBYIOLLIMMM NPaBam. BAYecKite f1eHCTBUA CIeAYeT NPOBOAUTL NPH BbIKAIOUEHHOM NATAHUM.
(xema MOHTaxa: CMOTPETb WANKCTPAUMIO. I'Iepeu nepebiM )’HOTPEGHEHVIEM n3penua cneayet NPOBEPUTL MEXaHUYECKOe KpenneHne u
INeKTPUYECKoe CoefiHenme. MpucoeauHUTeNbHbIe NPOBOa CNleAyeT NPOBECTH TakiM 00pa3oM, 4Tobbi CAeNaTb HEBOSMOXHBIM MX
(CONPUKOCHOBEHWE C HArpeBaloLMMMCA YacTAMU U3Jenua. OTﬂeﬂhthfl’l INEMEHT He ABNAETCA KOMNNEKTHbIM (BETUNBHUKOM. (nenyer
I'IDV\MENRTD TONbKO 3aMEHEHHbIE BUAbI PAMOK - CM. PUCYHOK.

INEMEHTbI JOMKHbI COOTBETCTBYIOWIIM TeXHUYECKUM TPeGOBAHWAM C TOUKU 3peHHa GesonacHocTu.
BMIJ[ NCNONb3YeMbIX 3NEMEHTOB A0MKEH BbiTb HDﬂDﬁpﬂH B C(OOTBETCTBMM C C(ETEBbIM HanpaXeHWem W npeaycmaTpuBaembimMu
YCNOBHAMY SKCNAYaTaL{Mi.
OYHKUMOHAJNbHAA XAPAKTEPUCTUKA
VI3g1e71te NPUMEHACTCA BHYTDH MIOMeLLICHNT.
COBETbI MO 3KCNNYATALUU / KOHCEPBALUA

0BOAUTL NPU NUTaHI. YNCTUTL UCKAKOUMTENbHO AENUKATHBIMI U CyXUMM TKaHAMU. He NPUMEHATD
XMMUHECKWX YHCTALUX CpeAcTB. Obecneunts cBoﬁoﬂHuM AOCTYN BO3AyXa. V3fenuie MUTAeTCA UCKNIOUMTENbHO 3HAMEHATENIbHbIM
WCTOUHUK (BeTa C B UHCTPYKLMM VcToumk

CBeTa HarpeBaeTcA /10 BLICOKO/i Temneparypbl. M3aenue MOXeT HarpesaTbCA 10 NOBbILLEHHOI TeMnepaTypbi. He 3akpbisaTb u3nenve.
Bce npoBoaa v B3auMozieliCTBYyloLIME CO CBETWIbHUKOM MeMeHTbI ClleflyeT PaMecTUTb TakiM 06pasom, uToObl He AOMyCTUTH
CTONKHOBEHNA C HarpeBaoLUMICA YaCTAMI CUCTEMbI OCBeLLIEHIA. PeryvpoBaTb HanpaBneHie CBeTa W/uni MeHATb UCTOUHIK (BeTa
CeiyeT noce TOro, Kak U3enve ocTbiHeT. VCTOUHMK (BeTa MOXHO 3aMeHNTb TONbKO Noce TOro, KaK U3fenue OCTbIeT: CMOTpeTb
WAnioCTpauuio. He npUMeHATb U3Z1enite B MeCTax C HeBbITOAHbINIA YCTOBUAMY OKDYXEHNS, Hanp. Mbiflb, BOZId, BAAXKHOCT, BIOPaLM 1
.71, PeKOMeHAYeTCA KOHTPOAMPOBAHME UCMPABHOCTH BCeX CORAMHEHMUi 1 I1eMEHTOB CHCTeMbi OCBELLICHNS.

OBbACHEHUA MPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHN U CUMBOJIOB

P1: HanpsxeHue HOMUHaNbHOE.

P2: MakcumanbHas MOLLHOCTb UCTOUHIK (BeETa.

P3: Jlamnouka ranorexHas.

P4: Liokonb / natpoH.

P5: U3penvie Bbinonkset Tpe6oatma upektusa Esponeiickoro Coto3a (EC).

P6:/3nenue Henps mna

P7: Il Knacc. B ZiaHHOM U33€Nu 3aLuTa OT NOPaeHUA MeKTPUYECKM TOKOM OCHOBAHA Ha MUTAHUM 0YeHb MaflbiM Ge30MacHbIM




(SELV) 6e3 pucka Bbile, Yem
P8: [pUMeHATb TONbKO BHYTPU NOMeLLeHMIA.
P: 3auyuTa oT NPOHUKHOBEHIA NPeIMETOB BEUMHOIT Gonee 12 mm.
P10: Cumeon PaccTosHue Mexay ci
P11: (BeTWbHMK, B KOOTPOM MOXKHO namMnoyKm
P12: Cepu¢uat cooTBeTCTBMA, NMOATBEPXKAAlOWMI COOTBETCTBUE KauecTBa
TeppUTOPUK TaMOXeHHOTO Coko3a
P13: 11 Knacc. B saHOM u3a@nin 3aluTHylo GYHKUMIO 0T MOpaeHMA 3neKTPUUECKM TOKOM, KpOME OCHOBHOI! M30NALMM, NCONHAET
TaKXe NnpuMeHeHHaa ﬂBGﬁHﬂﬂ WNU yCUNeHHan n3onauna.
P14: YrnoBas perynupoBKa CBETWIbHHKA.
3ALUMTA OKPYXKAIOLLEEM CPEADI
3a60TbTeCh 0 HKCTOTe 1 OKpYXKaloLLeii cpefie. PeKoMeHAyeM COPTUPOBKY 0TOPOCOB.

(€ro UCTOYHUKOM CBETa) 1 OCBELLaEMbIM 06BEKTOM.
WK UmeloLLme (oﬁ(meunym 3auuy.
Cy Ha

NPUMEYAHUA /YKASAHUA
He(nﬁnm\euue ﬂﬂHHDi MH(TD‘{KLMM MOXET NPUBECTH, HaNpUMep, K NoXapam, 0X0ram, nopaxeHnuem INeKTPUYeCkUM TOKOM, a TaKxe
K Apyram Y6biTKaM. Ha Temy T08apoB Mapkh Kanlux goctynka Ha

caitre: www.kanlux.com. Kanlux SA He HeceT 0TBETCTBEHHOCTH 3a NOCNEACTBUS,
[faHHoi uHcTpyKumm. Komnarua Kanlux SA octanser 3a coboit npaBo BHOCUTb M3MeHEHIA B MHCTPYKUMIO - Tekyllan Bepaua Ana
CKauMBaHHA Ha caiiTe www.kanlux.com.

PU3HAYEHHA / 3SACTOCYBAHHA
[lexopaTuBHe Kinble - enemeHT CBITWNbHUKA. BUpib npusHaueHuii AnA 3acTocyBaHHA Y XWTNOBUX MPUMILLEHHAX i 3aranbHoro
NPU3HAYEHHA.
MOHTAX
TexHiuHi 3MiH BUMAraioTb 3ropu BUPOGHHKa. Mlepes N0YaTKOM MOHTaxy HEOBXiAHO 03HaTioMHTUCA 3 IHCTpYKueto. MoHTaX nosiHen

0co6oio 3 Bci onepauii MoBMHHi NPOBOAMTUCA P BIAIMKHEHOMY uBnenHi. (xema
MOHTAXy: AVB. iMlocTpaLio. llepe NepwiM BUKOPHCTAHHAM HeoOXiAHo A, Wo il MOHTaX |

3pificHeHi 3! npoBoAM HeobXiaHo NIPOKNafaTh Takum YUHOM, o6 3anobirtn KOHTAKTy 3
enemeHTaMit BUPO6Y, o HarpiBaloTbea. OKpemiii eNemeHT He € KOMMNEKTHIM CBITUNbHUKOM. Cifj 33CTOCOBYBATH TiflbKM 3MiHEHHS
BUM PaMOK - AVIB. PUCYHOK. BUKOPUCTaHi e/lemeHTY MOBUHHI 33/0BONbHATH BIAMOBIAHUM TEXHIYHIM BUMOTaM 3 TOUKN 30py Gesneki.
BWA BUKOPUCTOBYBAHUX e/leMeHTiB NoBuHeH Gyt nii Ao Hanpyroio i nepeaayy ymMoBami
en(nn atalii.

YHKUIOHAJIbHI XAPAKTEPMCTI/IKM
Bmplﬁ BYKODUCTOBYETHCA BCRPEAIHI NpHUMILLieH
PEKOMEHAAL|II WOAO EKCnnVATALlII / OBCJIYTOBYBAHHA
06cnyroByBaHHA MPOBOAUTM fIMLLIE NP BUMKHEHOMY XUBNEHH. YUCTUTM ivLe M'AKOI0 Ta CyXolo TKaHUHOk. He BUKOpUCTOBYBaTH
XIMiYHUX 33C06iB UMLLEHHA. 3a0e3neunTin JOCTYN NOBITPA. BUPIG XKUBUTBCA BUKNIOUHO HOMiHATIbHOIO Hanpyroko, a6o y Hanpyroio 3
BKa3aHoro Ajanasoty. Y BUPOGi BUKOPUCTOBYIOTHCA AXePeNia OCBIT/IEHHA 3 BKA3AHUMM Y IHCTPYKLIT NapaveTpamu. Jxepeno caimna
HarpiBaETbCA 0 BIICOKOI TemnepaTypu. BUpi6 Moxe HarpiBarica 4o BCoKoi Temneparypu. He HakpuBati Bupoby. Bci nposoaw i
©/1eMeHTH 3'€AHaHi 31 CBITUbHIKOM HEOBXiAHO PO3TaLLyBaTH TaK, LWOGU YHUKHYTU KOHTAKTH 3 EneMeHTaMM OCBITNI0BaIbHOT ciCTeMH,
Wo HarpigaloTbeA. PerynioBaHA Hanpamky OCBITeHHA i/a6o 3amiHy fxepena CBiTna NoTpiGHO NPoBoAMTH NicnA Toro, Ak BUPIO
BUCTUTHE. 3aMiHa A 1iCNA TOr0, AK : AUB. inlocTpaito. Bupi6 3a6oporeHo suKopucTosysatny
MICUAX 3 LIKIATMBIMI YMOBaMM, HaNp., N, ﬁpyn, B0A2, BONOra, BIOALT ToLLo. PeKOMEHAYETHCA NPOBECTH NepesipKy niZKIONeHHA
YCiX 3'€/HaHb Ta eNeMEHTIB CUCTEMM OCBITNEHH:
NOACHEHHA BUKOPUCTAHUX I'IOBHA‘IEHI: 1CMMBOJIB
P1: HomianbHa Hanpyra.
P2: MakcumanbHa noTyxHicTb fokepena cgitna.
P3: TanoreHHa namna po3xaploBaHHa.
P4: Lokonb / NaTPOH.
P5: Bupi6 Bianosinae Bumoram lupexus Espocmazy (€C)
P6: BUpi6 He NpUCTOCOBaHMit /1A MOKPUTTA TEPMOI30NALIiHUM MaTepianom.
P7: Knac IIl. Bupi6, y skomy AnA UBNEHHs BUKOPUCTOBYETbCA Ge3neuHa Ayxe HU3bka Hanpyra (SELV ), wo Bukniouae Hebesneky
YPAXEHHS eNeKTPUYHAM CTPYMOM.
P8: BUKOPUCTOBYETBCA NMLIE BCepeAuHi NpUMilLieHb.
P9: 3aXyCT Bij} NPOHNKHEHHA TBEPAUX NPEAMETIB pO3MipoM GinbluMM, HiX 12 MM.
P10: CumBon BU3Hauae MiHiManlbHy BIACTaHb Mix CBITWIbHIKOM (0ro Axkepena caiia) Bifj Micub i 06'€kTiB ocaiTnenHs.
P11: CBITWIbHYK, y AKOMY MOHa 3aCTOCOBYBATU CIMOBKPaHYIOU FaIOTeHOBI NaMNH PO3XaPI0BaHHS, 360 NaMN 3 BNACHUM eKPAHOM.
YBara: aHanoriuHe N103HaueHHA NOBUHHO MICTUTICA Ha Namni.
P12: Ceprugikar s i, wo i
colo3y
P13: Knac Il. Bupi6, y aKoMy AnA 3aXWCTy BIA ypaeHHA enekTpU4HUM CTPYMOM, OKPiM OCHOBHOI 301ALT, BUKOPUCTOBYETBCA NOABIiHA
60 nocunena izonaugia.
PM Perynmsannﬂ KyTa CBITUNbHUKA.
T HABKOJIMLUHbOIO CEPEJOBULLA

I'Imnyme(n 11D0 YCTOTY | 30BHILLIHE Cepe0BHLLIE. PeKOMEHAYETHCA PO3AINATH BiXOAN.
3AYBAMEHHSA / BKA3IBKU

Tb AKOCTI NPOAYKUIT 0 3aTBEPKEHNX CTaHAAPTIB Ha TepuTopii MuTHoro

HepoTpuMaHHs pekoMeH/jauiii AaHol iHCTPYKLIT MOXE CPMUMHMTH, HaNp., NOXEXY, ONIKIl, YDAXEHHA eNeKTPUYHIM CTPYMOM, TinecHi
TPABMM Ta 3aBAT IHLLOT MaTepianbHoi | HemaTepianlbHoi WKoaw. [lofaTkosy |H¢0pMﬁL||m 14040 NpozyKTiB ToproBoi Mapkut Kanlux
MOHa OTPUMATK Ha Be6-cTopiHLi: www.kanlux.com. Kanlux SA He Hece Ti 33 HACTIAKN LLHOT IHCTPYKLI.

Komnaria Kanlux SA 3anvwwae 3a co6oto pago BHOCUTY 3MiHU B iHCTPYKLIlo - NOTOYHa Bepcia ANA CKauyBaHKA Ha caiiti www.kanlux.com.

PASKIRTIS / TAIKYMAS
Ziedas - Sviestuvo k
MONTAVIMAS
Draudziama darrtl techninius pakeitimus. Pries pradedant montuoti susipaZink su instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis
atitinkamus jgalinimus. Visi darbai turi buti atliekami atjungus maitinima. Montavimo schema: ziarék iliustracijas. PrieS pirma
ranaudojlmq reikia jsitikinti, kadl?amlngs yra taisyklingai mechaniskai sumontuotas ir tinkamu badu elektriskai sujungtas Prijungiamieji
laidai turi bti iSvedzioti tokiu i nebity galimas ju su jkaistanciomis g dalimis. Vienas nesudaro
viso Sviestuvo. Naudoti tik minétas Sviestuvo msls 2r. paveikslelj. Komponentai turi atitikti nustatytus saugos technikos reikalavimus. Visi
naudojami elementai turi almktl elektms tinklo jtampa ir nustatytas eksploatacijos salygas.
FUNKCIONALUMO BRt
Gamln sklrtasvarton patalpy wdu]
KSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS
Kunservawmas turi buti atliekamas atjungus maitinima. Valyti tik Svelniais ir sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy.
Uztikrinti laisva oro pritekéjima. Gaminj reikia maitinti tik nominalia jtampa arba jtampomis nurodytame diapazone. Gaminii reikia taikyti
Sviesos Saltinius, kuriy parametrai atitinka tuos nurodytus instrukcijoje. Sviesos Saltinis susyla iki aukstos temperataros. Gaminys galli jilti
iki padidintos i gaminio Visus laidus ir elementus bendradarbiaujancius su viestuvu reikia jtaisyti
tokiu budu, kad jie nesusidurty su suslTuslomlsapsvleﬂmo sistemos dalimis. Svietimo krypties requliavima ir/arba viesos Saltinio keitima
atlikti gaminiui atausus. Sviesos Saltinj keitima galima atlikti gaminiui ataudus. Zidrék iliustracijas. Gaminio nevartoti vietoje kur yra
nepalankios aplinkos salygos pvz. dulkes, vanduo, drégme, vibracijos ir pan. Rekomenduojama patikrinti visy sujungimy ir ap3vietimo
sistemos elementy tinkamuma.
VARTOJAMY ZENKLINIMU IR SIMBOLIY AISKINIMAS
P1: Nominali jtampa.
P2: Maksimali Sviesos Saltinio galia.
P3: Halogeniné lemputé.
P4: Galvuté / patronas.
P5: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.
P6: Gaminio negalima apdengti termoizoliacine medziaga.
P7:1Il klasé - Gaminys, kurio atévilgiu, apsaugai nuo elektros smagio utikrinti, maitinimui yra taikoma labai Zema saugi jtampa (SELV), ko
pasekméje néra auksteniy nequ saugiy jtampy susidarymo rizikos.
P8: Vartoti tik patalpy viduje.
9: Apsauga nuo kiety kany didesniy neEu 12mm.
P10: Simbolis reiskia minimaly atstuma kokj gali tureti Sviestuvas (jo Sviesos Saltinis) nuo apSvietiamy viety ir objekty.
'5 stuvai, kuriuose galima taikyti halogenines lempas su savitu ekranavimu arba turincias nuosava gaubta.
Atitikties sertifikatas patvirtinanti gamybos kokybe pagal uz Muitinés Sajungos teritorijoje standartus
P1‘3 1l klasé - Gaminys, kuriame apsangos nuo elektros smigio priemonés apima be pagrindinés izoliacijos, dvigubg arba sustiprinty
Izolacy
P14: §\}|qestuvo kampiné reguliacija.
APLINKOSAUGA
Rupinkités svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky segregavima.
PASTABOS / NURODYMAI
Nesilaikymas Sios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros smagj, fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir
nematerialias Zalas. Papildomy informacijy Kanlux markés gaminiy tema rasite svefainéje: www.kanlux.com. Kanlux SA nenesa
atsakomybeés uz pasekmes kilusias dél Sios instrukcijos reikalavimy nesilaikymo.
moné Kanlux SA pasilieka sau teise keisti instrukija - aktualia versija rasite tinklapyje: www.kanlux.com.

Gaminys skirtas varoti butuose bendriems buitiniams tikslams ir poreikiams tenkinti.

IZMANTOJUMS / LIETOSANA
Dekovativg g,redzens - gaismekla sastavdala. |zstradajums ir paredzéts lietosanai majas apstaklos un visparéjam izmantojumam.

Alzllegts velkt tehniskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar instrukciju. Montaza javeic personai kam i piemérotas kvalifikacijas.

Visas darbibas javeic esot |zs|eg|am spriegumam. MontaZas shéma: skaties ilustracijas. Pirms pirmas lieto3anas japarliecinas, vai ir

piemérots jums un elektriska pieslégs Elektribas vadi jasakarto taja veida, lai tie neienaktu saskaré ar

izstradajuma iesilditam dalam. Viens komponents nav pilnigs gaismeklis. lzmantot tikai minétos gaismeklu veidus - skat. attélu.

jaatbilst prasibam attieciba uz drosibu. Elementi jaizvelas atbilstosi elektrotikla

spriequmam un ekspluatacijas apstakliem.

FUNKCIONALAS IPASIBAS

Izstradajums jalieto telpu iekSa.

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACLJA

Konservacija javeic esot izslegtam spriegumanm. Tirit tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus tirisanas lidzeklus.

Janodrosina briva pieeja gaisam. Izstradajums jaapgada ar nominalo spriequmu vai spriegumiem noradita apjoma. Izstradajuma jalieto

qaismas avoti. kadu parametri atbilst tiem parametriem. kas noraditi instrukcija. Gaismas avots iesilst lidz aukstai temperatar
jums var iesildities lidz Neapklajiet izstra Visi vadi un elementi. kas sadarbojas ar rami

janovieto taja veida. lai nefautu tiem ienakt saskare ar apga mojuma sistémas iesilditam dalam. Spidésanas virziena requlésana un/vai

gaismas avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisies. Gaismas avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisis: skaties

||ustracgas Nelietojiet i jumu vieta kurir i aréjas vides apstakli piem. putekli. idens. mitrums. vibracijas un lidz. leteicams

parbaudit visu savienojumu un apgaismojuma sistémas elementu pareizibu,

IZMANTOTU APZIMEJU?IIU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriegums.

P2: Gaismas avota maksimala jauda.

P3: Halogena spuldze.

P4: Korpuss / ramis.

P5: Izstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).

P6: Razojumu nedrikst parklat ar termoizolacijas materialu.

P7: Klase Il kada aizsardzibu no elektrosoka veido barosana ar |oti zemu dro3o spriequmu (SELV) bez riska, ka paradisies

spriegumi kas ir augstaki neka drosie.

P8: Lietot tikai telpu ieksa.

P9: Aizsardziba no cietam vielam kas ir lielakas neka 12mm.

P10: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var biit apgaismojuma ramim (tas gaisma avota) no vietam un apgaismotiem objektiem.

P11: Apgaismojuma ramis, kada var izmantot halogena spuldzi ar savu ekranu vai ar savu apvalku.

P12: Atbilstibas Sertifikats, kas apliecina Ercdnk(uas kvalitati ar Muitas Savienibas teritorija apsupnnatJmm standartiem

P13: Klase II. Izstradajums kada aizsardzibu no elektrosoka veido, iznemot pamata izolaciju, izmantota dubulta vai pastiprinata izolacija.

P14: Gaismekla lenka requlacija.

VIDES AIZSARDZIBA

Rﬂpéjieties par ﬂribu un apkanéjo vidi. leteicam Skirot iepakojumu atkritumus.

Sls |nstmkujas navaduumu ne\evevasana var novest lidz_piem. eka radisanai, 3 fiziskie

un citiem vai Papildu informacija parKanlux markas produktus ir pieejama Seit:
www.kanlux.com. Kanlux SA nenes atbildibu par sekam kas radisies $is mstmk(uas noradijumu neievérosanas del. Firma Kanlux SA aizstav
sev tiesibu mainit instrukciju - aktuala versija ir pieejama majaslapa www.kanlux.com
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GB Note: Do not use / DE Achtung: |
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! pas utiliser / IT Nota: Non utilizzare /
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) X3 Nepouzivat / SK Pozor: NepouZivat / |

220-240V~ HU Figyelem: Nem alkalmazhaté /1

RO/MD  Atentie: Nu utilizati / BG |
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IGB/ Not included /DE/ Nicht im Set
enthalten /FR/ Non inclus /IT/ Non
incluso nel kit /PL/ Nie ma w zestawie
ICZI Neni soucasti sady /SK/ Nie je
st¢astou balenia /HU/ A készlet nem
tartalmazza /ROIMD/ Nu este inclus in (=]
set /BG/ He e BkniodeH B komnnekTa
IRU/BY/ HeT B komnnekTe /JUA/ Hemae B
komnnekti /LT/ Néra rinkinyje /LV/ Nav
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12V, HLDR-GX5.3
SC-1[25590]

A~

GB Using a light source with a power of less than 35W, we recommend using SC shields (available from
Kanlux) - index: 25590. DE Bei Benutzung einer Lichtquelle unter 35W empfehlen wir die Verwendung
eines Gehduses SC (verfiigbar im Angebot von Kanlux) - index: 25590. FR En utilisant une source de
lumiére d'une puissance inférieure a 35W utilisez la protection SC (disponible dans I'offre Kanlux) - index:
25590. IT Usando la sorgente di potenza inferiore a 35W consigliamo di usare la protezione SC (accessibile
nell'offerta Kanlux) - index: 25590. PL Przy uzyciu Zrodta $wiatta o mocy ponizej 35W zalecamy uzycie
ostony SC (dostepnej w ofercie Kanlux) - index: 25590. CZV pfipadé pouziti svételného zdroje s vykonem
pod 35W doporuc¢ujeme pouzit clonu (z nabidky Kanlux) - index: 25590. SK Pri pouziti svetelného zdroja
pod 35 W odporuc¢ame pouzitie krytu SC (dostupného v ponuke Kanlux) - index: 25590. HU 35W
teljesitményiinél kisebb fényforras hasznalatakor ajanlott az SC burkolat alkalmazésa (a Kanlux
kinalatdban megtalalhato) - index: 25590. RO/MD Daca se utilizeaza o sursa de lumina cu o putere de
peste 35W se recomanda utilizarea unei carcase SC (disponibile in oferta Kanlux) - index: 25590. BG npw
13Mosi3BaHe Ha M3TOUHVMK Ha CBET/IMHA C MOLLHOCT noA 35W npenopbusBame 13nonssaHe Ha 3awmra SC
(moctbnHa B odeprata Ha Kanlux) - index: 25590. RU/BY [Mpu Wcnonb3oBaHWM UCTOMHWKA CBETa
MOLYHOCTbIO MeHee 35BT, peKoMeHAYyeTCA UCMonb3oBaHve 3acioHKn SC (AOCTYNHON B MpeanoeHun
Kanlux) - index: 25590. UA 3 BUKOPUCTaHHAM A)Kepena CBiTna NoTyXHicTio 0 35 BT pekomeHgyemo
BuKopucTath kopryc SC (3 nponosudii "Kanlux") - index: 25590. LT Naudojant Sviesos 3altinj su maziau
nei 35W galios, rekomenduojame SC gaubta (galima rasti Kanlux pasitlyme) - index: 25590. LV Lietojot
ga‘;smas avotu ar jaudu zem 35W, iesakam izmantot SC aizsargu (kas pieejams Kanlux produktu klasta) -
index: 25590.
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